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Действующие лица:

Аджай – пират

Амелия – жена пирата

Арсеул – шейх

Мустафа – слуга Арсеула

Сэмуэль Дюбуа – капитан войска

Первый голос – за сценой (злой)

Второй голос - за сценой (добрый)

Лили – служанка Амелии

Акбулат – знатный и богатый господин

Воин – служит у Дюбуа

Бакур – друг Дюбуа

Илия – куртизанка в таверне

Охранник – во дворце Дюбуа

Постоялец – в таверне «Кипарис»
















Место действия:

Далекая восточная страна.

АКТ Î
Сцена 1

Автор
В далекой восточной стране,
Полной прикрас и страстей, 
Что душам порочным нечужды,
Люди жизни проживали,  как умели,
Кто пропивал и не вставал,
Кто процветал и горя не знал,
Словом, всякое встречалось,
Но истории, такой как эта, не бывало!

Мустафа
О, мой господин, позволь доложить:
Сегодня у наших берегов,
Пиратский схвачен был корабль.
Товара всякого полно!
Но жены пиратской нет прекрасней!
Красотой цыганки дерзкой
Околдован наш народ!
На ней платки из ткани дорогой,
Вся в драгоценных жемчугах,
Бриллиантах и шелках,
Но два изумруда, что горят в ее очах,
Дороже корабля всего уж точно стоят!
Знойным огнем они горят
И овладеть любым способны!

Арсеул
Что это за изумруды, 
Что стоят корабля пиратского дороже?

Мустафа
О, господин! Изумруды те – ее глаза,
О, если б Вы видали!
Хоть ненавистны мне пираты!
Как грудью своей закрывала
От пуль она своего капитана,
Тот пират ее законный муж! 

Арсеул
Разве для пиратов есть закон? 


Мустафа
Казнят пирата завтра на рассвете,
Команду в цепи закуют
И в тюрьме они сгниют!

Арсеул:
А что с женой пиратской будет?
Ее, наверное, сожгут!
                              
 Мустафа:
О нет, мой господин,
Красоты такой наш город не видал,
Шейх Акбулат,
Свой предлагает караван!

 Арсеул:
За какую-то цыганку?
Акбулат свой предлагает караван?
Но он не любит никого
Сильнее каравана своего!

 Мустафа:
О, господин, будь матушка,
Моя покойная жива, 
Ее бы сам я погубил,
За пиратскую жену!

Арсеул:
Ты, что, Мустафа!
О матери твоей я слышал,
Только добрые слова!

 Мустафа:
Мать всегда была ко мне добра,
И не было человека ближе у меня!
Но если б цыганка попросила,
Жизнь матери моей,
Взамен на ночь одну…

Арсеул:
Мустафа, остановись
И прочь ступай отсюда,
Не то вслед за матерью твоей,
Тебя я вмиг отправлю!

Сцена 2

Автор:
Тем временем толпа совсем разбушевалась,
Торги решили отложить,
До казни пирата молодого.
В темницу бросили одну мужа и жену.

Темница.

Амелия:
Аджай, на рассвете казнят тебя,
Повесят, словно паршивого пса! 
Меня же в рабство продадут,
И свиней я этих жирных,
Ночью буду утешать!

Аджай:
Амелия, то воля высших сил,
И противиться нет смысла,
Нам придется покориться!

Амелия:
Я никогда, не покорюсь,
И бороться буду до конца! 
И тебе известно не хуже, чем мне,
Есть способ верный обмануть судьбу,
Воспользуемся им!
Он неизменно, служит, тем 
Кто к нему прибегнет!
И от позора повешенья
И участи потаскухи, 
Нас спасет верней, чем упование,
На милость той насмешливой старухи,
Что ты зовешь судьбой!

Аджай:
Амелия, это последний способ тех,
Кому судьба не оставляет шанса выжить!
У тебя ж, любимая, он есть.

Амелия:
Ах, каков хитрец!
Решил воспользоваться им один?!
Аджай, не знала я мужчин, кроме тебя
И теперь шейхам грязным служить не стану!
Лучше смерть с тобой,
Чем жизнь с похотливой свиньей!

Аджай:
Амелия, тебе уготовлен путь иной,
В ночь, когда мы обвенчались под луной
И ты стала моей законной женой,
Мне на рассвете снился сон:
В нем я видел эту ночь
И крест могильный на реке, 
Там, где мой отец Актам предан земле.
Сегодня вновь виденье повторилось,
Меня спасти уж ничего не сможет,
Отец ждет меня на берегу
А тот, кто направляет мой корабль,
К берегу почти причалил.

Амелия:
Быть может, вещий сон ты видел,
Но что с того?
Все рано или поздно мир земной покинем 
И во власть вечного сна наши души отдадим,
А на корабль, Аджай, мы сели вместе
И к берегу страны вечных сновидений,
Причалим мы вдвоем!
И не проси меня спрыгивать с борта!

Аджай:
В мир все приходят порознь
И уходят из него одни,
И корабли у каждого свои,
С рождением врученные Всевышним.
Нашим парусам суждено было сойтись,
А теперь пришло время разойтись.

Амелия:
Но царица сновидений являлась и мне 
И в руки те карты отдала,
Где мы с тобой не вместе,
Я их сожгла, их не существует больше!
Отныне мы свободны от паромщиков своих.

Аджай:
То ложная была царица,
Судьба насмешница, 
В обличии ее тебе явилась
На мгновенье, внушив тебе,
Что ты свободна от указанного ей пути!

Амелия:
Не верю я пророчествам пустым
Эй, судьба, ты слышишь меня?
Я к тебе обращаюсь, шутница.

Автор:
Амелия кричала, словно раненая волчица.

Амелия:
Служить не стану,
Я невольницей в стране чужой,
Рабыней безвольной,
Не быть моей душе свободной!
С другим ложе я делить не стану.
И законам твоим вопреки,
Я вместе с супругом покину этот мир!

Автор:
Кинжал серебряный сверкнул в ее руках
К сердцу цыганки он путь держал,
В отчаянном порыве,
Вонзить в него хотела острие,
Аджай выхватил из рук ее кинжал.
Она дрожала как слеза,
С ресниц нежелающая падать.
Пират к груди ее прижал,
И долгий поцелуй оставил на ее устах,
Из черных очей,
Серебряная слеза скатилась.
Она прильнула к его глазам,
Блуждая по его груди,
Бархатный цвет обрела ее ладонь.
Рукоятка кинжала в его груди торчала.
Когда черные очи целовала,
Он вонзил его в свое сердце.
И от того серебряная слеза по щеке побежала!

Амелия:
Ах, любимый, что ж ты натворил?
Тебе так не терпелось свидеться с отцом?
Но ничего, что ты ушел вперед,
Иди, я сейчас нагоню тебя в пути,
Но перед тем как покину этот мир,
Последний поцелуй земной мне подари.

Автор:
Еще теплых губ его она коснулась,
Поцелуй на устах оставить поспешила,
Рукой, дрожащей очи черные его закрыла,
В них слеза одна застыла.

Амелия:
Аджай, я к тебе иду,
Отдай мне кинжал!
Что ж ты так крепко держишь,
Его в сердце.

Автор:
Из его груди вырвать кинжал хотела,
Как в темницу ворвалась охрана.


Входят в темницу: воин и капитан Сэмуэль Дюбуа.

Воин:
Эй, ты, разбуди своего пирата!
Виселица уже для него готова!

Автор: 
Гневно бросил воин, вдове Аджая.
Она молча. И ненависти полный взгляд,
Замолчать его заставил.
Воин разбудить его хотел,  
Но окровавленный кинжал,
В сердце пирата его остановил.

Воин:
Он мертв, мой капитан!

Дюбуа:
Напоследок нас перехитрить решил Аджай.

Воин:
А как же казнь, мой капитан?
Люди зрелища хотят,
Как угомонить толпу?

Дюбуа:
Зрелище народ получит!
И сам пират, если б знал,
Что ждет его после смерти,
Не стал бы поспешно себя жизни лишать.
Тело вынести на площадь,
На куски разрубить,
И бросить псам голодным…
Пусть сожрут!
Когда переварится его плоть,
То собрать и народу показать,
Чего стоит знаменитый пират Аджай!

Автор:
Выхватила Амелия кинжал из груди Аджая
И в сердце война вонзить хотела,
Но волею судьбы, промахнулась цыганка,
Ранив его в плечо, прошептала: 

Амелия:
Ты весь сгниешь до нитки,
И упиваться будут черви,
Твоей протухшей плотью.
Проклятая свинья!
Хоть не достоин ты,
Убитым быть кинжалом, Аджая!

Дюбуа:
Неужели ты думаешь, что от этой царапины я сгнию?
Ты так наивна, дорогая! 
Я воин, а войны от царапин не гниют!

Амелия:
Кинжал Аджая заколдован,
Кого коснется острие,
Тот в муках адских погибает!

Дюбуа:
Что ж посмотрим, на что способен твой кинжал,
Пока же адских мук я не испытал,
Позволь, я отдам приказ,
 (Воину)
Цыганку на площадь отведите,
С пиратом поступить, как велел!

Воин:
Мой капитан, но вы ранены…

Дюбуа:
Да, проклятым кинжалом,
Самого Аджая!
И я должен сгнить от этого удара,
Верно, дорогая?

Автор:
Прочь пошел он из темницы.
Вдову покойного пирата,
На площадь повели,
И объявили торги.
Толпа огромная,
С рассветом собралась.
Господ богатых,
Шейхов знатных, нищих и бродяг 
На улицах не счесть,
И все взоры, как один, к ней обращены.  
Она как королева в жемчугах,
И драгоценных камнях,
В своих лохмотьях драных, и порванных чулках,
С двумя изумрудами в глазах
Всех ослепляла красотой.
И как тигрица защищала,
Тело своего Аджая.

Площадь. Появляется Дюбуа. 

Воин:
Капитан, Дюбуа, 
Цыганка грозится, 
Что заживо сгниет тот,
Кто к телу мертвого пирата подойдет!
А наш народ поверьям верит…
Капитан, что скажете нам делать?

Автор:
Дюбуа, ни слова, ни сказав,
К цыганке подошел,
И в глаза отваги полные взглянул.

Дюбуа:
Жена знаменитого пирата Аджая,
Господа, ранила меня его кинжалом
И обещала, что сгнию я весь до нитки…

Автор:
Толпа вся в диком вопле попятилась назад.

Дюбуа:
Стойте, трусы!
Рана затянулась,
Не отрава кровь пирата Аджая!
Разве я не прав, дорогая?
Что ж не сгнил я,
Как ты мне обещала?

Амелия:
Как ты не терпелив, капитан!
Ты зря не веришь моим словам,
Все будет, так как я сказала.
Кровь Аджая твоей коснулась,
Вы слились с ним воедино,
Отныне он всегда с тобой,
И тебя в покое не оставит.
Кого любил ты, будешь ненавидеть,
Ненавидишь, кого больше жизни полюбишь,
Но не найдешь покоя никогда.

Дюбуа:
Дорогая, ты, видно сошла сума,
Ты думаешь, я в сказки верю?
Ответьте мне, друзья!
Кого я ненавижу всех сильней на свете?

Автор:
«Вам боле всех ненавистны пираты»,-
Закричала в голос один толпа.

Амелия:
Капитан, это право твое,
Хочешь, верь, хочешь за ложь принимай!
Но не смей осквернять последний путь,
В который отправляется Аджай!
Я встану пред тобою на колени,
И как господина стану молить:
Дай мне мужа проводить,
В мир, где все равны,
Перед Всевышним!

Автор:
Дюбуа сей жест цыганки, не остановил.

Дюбуа:
Уловкам хитрой цыганки,
Не поддамся никогда!
Так что, дорогая, с колен ты поднимись,
Напрасно топчешь свою честь,
А в путь последний по кусочкам,
Твой отправиться Аджай!


Амелия:
Погребения достоин каждый,
И не тебе решать, кого его лишать!
Как ты смеешь, 
Законом Всевышнего пренебрегать?!
   
Дюбуа:
Каждый говоришь?
Чем тогда не заслужил его
Знаменитый моряк Артур?
Его пираты разрубили
И бросили на съедение акулам,
На глазах его пятилетнего сына!

Амелия:
Поступок тот я оправдывать не стану,
Но разве ты лучше, того пирата?
Который так поступил,
С телом твоего отца…
Артура Дюбуа!

Дюбуа:
С чего это ты взяла,
Что говорил я про отца?

Амелия:
То сказал не ты, то боль твоя мне рассказала!
Но месть твоя слепая,
Благоразумья лишена,
Чем провинился пред тобой Аджай?
Казнить пирата я не спорю,
В твоей стране почтут за честь,
Но унижать мертвеца,
Разве это благородно?
Пусть твой народ гордиться тобой,
Ты сразил великого пирата!
Но зачем осквернять плоть того,
Кто покинул этот мир
И перед Всевышним предстанет,
И ответит за свои грехи сполна!

Автор:
Речь для цыганки была тяжела, 
И слезы к горлу подступали,
И сердце ранили слова, что с уст ее же слетали,
Унизить себя и задавить свою гордыню,
Ей пришлось, что б честь мужа сохранить!

Дюбуа:
Я смотрю, с гордыней совладать,
Сложно тебе, но эти жертвы ни к чему
Я от слов своих не отступлю!
Ты честь мужа хочешь сохранить,
То в плюс тебе перед Всевышним,
А я должен выполнить обет:
За своего отца отомстить
И той же монетой пиратам заплатить!
Быть может, невиновен твой Аджай,
Но за грехи отцов дети отвечают,
Так, что пусть ответит он,
За грех того пирата, который лишил,
Могилы отцовской меня!

Амелия:
За грехи отцов дети отвечают,
То завет Всевышнего всем людям,
Но тот пират Аджаю, не отец, не брат…
За что тогда он должен отвечать?

Дюбуа:
Значит, ему не повезло,
На него пал грех чужой,
Потом сочтутся ваши предки,
И на чьи-то плечи меньший грех падет!

Амелия:
За несправедливость Провидение тебя покарает!
Руками моими возмездие свершив,
Силою закона мести, я отомщу тебе сполна!
Унижение, которому подвергнешь тело Аджая,
Смоет лишь кровь твоя ледяная!

Дюбуа:
Я с не терпеньем буду ждать,
Когда меня настигнет проведенье,
А теперь, если ты меня попросишь,
Тебе оставлю любимый кусочек тела пирата!
Скорее выбирай, пока цел твой Аджай!

Автор:
Лишь слова слетели с его уст,
Пощечину схлопотал капитан,
Но в ответ на дерзкий жест цыганки,
Лишь только улыбнулся он.

Амелия:
Я уверяю тебя, я слов на ветер не бросаю,
Ты еще на коленях будешь предо мной стоять,
И о пощаде меня просить!
Но не услышу твоей мольбы,
Удавлю как поганую змею!

Дюбуа:
Я дерзкий жест тебе прощу,
А за «поганую змею» три шкуры с тебя спущу!

Амелия:
Если хочешь жизнь сохранить,
Лучше сегодня меня погуби
И оправь вслед за Аджаем!	
Не то я раньше тебя удавлю! -
Улыбнулась она ему.

Дюбуа:
Уж не голыми руками,
Ты собралась меня душить, дорогая? -
В ответ он улыбнулся ей.

Амелия:
Именно им суждено тебя погубить!

Дюбуа:
Легкого пути ты, дорогая, не ищи,
Вслед за пиратом рано тебе!
Тебя в рабство продадут
И ты как покорная раба,
Будешь своему господину служить:
Ноги мыть да воду пить,
И ночи с тем проводить,
Кто изъявит желанье, вкус
Вдовы пирата ощутить!
А пока, дорогая, ты с духом соберись,
Через час вернусь и отдам приказ,
Пирата на твоих глазах - на куски порубить!

Дюбуа уходит.
Амелия:
Пусть будет проклят этот день, 
Пусть тебя сразит небесный гнев!

Автор:
На колени пав рыдала она,
И молила небеса, чтоб не видели ее глаза,
Как оскверняют плоть Аджая!

Амелия:
О небеса в свидетели вас призываю,
С мольбою высшие силы к вам обращаюсь:
Я вас молю о всемогущие,
Ослепите мои очи, не дайте видеть мне,
Позор, которому подвергнут моего Аджая!

Автор:
Вдову, взяв по обе руки,
Воины увели.
Они покидают сцену.

АКТ ÎÎ

Сцена 1

Арсеул:
Мустафа, куда это ты собрался?
Разве я тебя отпускал, непослушный раб?

Мустафа:
О, повелитель, гневаетесь напрасно!
На главной площади,
Жену пирата продают,
Цены с каждой минутой все выше!
А тело мертвого пирата, 
Дюбуа велел на куски порубить
И на съеденье бросить псам голодным!

Арсеул:
Откуда в Дюбуа подобная жестокость?

Мустафа:
Ах, господин, поторопитесь!
Мы пропустим важнейшее событие недели,
Я не переживу, если его пропущу.

Арсеул:
Ну, тогда идем скорее,
Мне голову совсем ты заморочил.

Площадь.
Автор:
И вот богатый, самый знатный,
Храбрый шейх Арсеул,
По площади ступает гордо,
Богачи местные бледнеют,
Лишь в сердце надежду храня,
Быть может не понравиться ему цыганка,
Ведь его цена будет слишком высока.
Но прав оказался Мустафа,
Взглядом одним его околдовала она.

Арсеул:
Какова цена цыганки?

Амелия:
У меня нет цены, проклятый шейх!

Автор:
На нее шейх и не взглянул,
Вопрос  свой повторив спокойно:

Арсеул:
Сколько стоит цыганка?

Акбулат:
Весь мой караван, до последнего верблюда! -
Вдруг сказал Акбулат. 

Автор:
Толпа была поражена
И с нетерпением ожидала конца,
Хотя исход торгов был предрешен,
Но все ж всем хотелось знать,
Что за цыганку готов предложить,
Сам шейх Арсеул!


Арсеул:
Двойная цена, Акбулат, моя!

Автор: 
Ответил Арсеул и спор был решен!
Сраженный Акбулат,
Обреченно вздохнул и был таков…

Арсеул:
Мустафа, проследи, что б пленницу,
Немедленно доставили во дворец.

Воин:
Прошу прощенья, великий шейх,
Но капитан Дюбуа, запретил увозить,
С площади цыганку, до тех пор,
Пока он не вернется и не отдаст приказ,
Тело пирата расчленять на ее глазах!

Арсеул:
Храбрый воин, а теперь меня послушай:
То, что ты подчиняешься приказам Дюбуа,
Это участь твоя на то и служишь у него!
Я же повелитель этой страны!
И приказам его не подчиняюсь я,
Пусть воля исполняется моя,
Так и передай моему другу Дюбуа!

Арсеул, Мустафа и Амелия покидают сцену.

Автор:
Капитан Сэмуэль Дюбуа вернулся в срок,
Назначенный на расчленение тела Аджая.

Дюбуа:
Где цыганка?-
Спросил он гневно.

Воин:
Мой капитан, ее купил сам шейх Арсеул,
И велел доставить во дворец свою рабыню,
Приказы ваши отказался исполнять!
Так и просил вам передать.



Дюбуа:
О проклятье! Что за злой рок следует за мной,
И не дает мне отомстить! Теперь вот,
Лучший друг встал у меня на пути,
Но я должен его уговорить и ценой любой,
Вернуть сюда его новую рабыню!
(Воину)
Без меня не начинать, тело пирата с площади убрать!

Сцена 2

Автор:
И разъяренный Дюбуа,
У дворца Ареула оказался.

Дворец Арсеула.

Дюбуа:
Мустафа, шейх у себя?

Мустафа:
Одну минуту, капитан,
Я доложу о визите вашем господину.

Дюбуа:
Я не секунды не намерен ждать!

Автор:
Дюбуа молнией помчался в покои Арсеула,
Мустафа, спотыкаясь, бежал за ним,
Но догнать Дюбуа не сумел.

Дюбуа:
Арсеул, верни на площадь цыганку,
Зачем ты велел ее забрать?

Арсеул:
Дружище Дюбуа!
Ну, наконец-то ты почтил меня визитом,
А я в тебе сомневаться стал,
И уж было, обидеться хотел,
Что ж ты друга совсем забыл? 

Дюбуа:
Ты называешь меня другом?
А поступил как злейший враг!

Арсеул:
Зачем ты гневаешься, друг?
Я во дворец велел доставить свою законную рабу,
Что тебе пришлось не по нраву?

Дюбуа:
Арсеул, ты смеяться вздумал надо мной?
Тебе известно лучше, чем другим,
Что жизнь я положил на ловлю этого Аджая,
И теперь ты не даешь мне отомстить!

Арсеул:
Мой друг, ты не справедлив,
Пирата нет - он мертв!
Кому же ты собрался мстить?

Дюбуа:
Арсеул, твой не уместен смех!
Сейчас вершиться дело моей жизни,
А ты не даешь мне отомстить!

Арсеул:
Оскверняя мертвого, ты хочешь отомстить?
Но этот безрассудный жест,
Лишь запятнает твою честь!

Дюбуа:
Ты решил меня поучить?
Про законы чести рассказать?
Тому, в чьей чести нет сомненья даже у врага!
 
Арсеул:
Ты не верно истолковал мои слова,
В чести твоей нет сомненья у меня,
Она чиста как родниковая вода.
Но твоя слепая месть,
В миг один погубит,
Всей твоей жизни благодетель.

Дюбуа:
Я бесконечно благодарен тебе,
За наставленья и советы,
Но позволь самому решать
И добродетель выбирать.
Верни на площадь цыганку.
Позволь мне выполнить обет,
Пусть даже ценою моей чести!

Арсеул:
Прости меня, мой друг,
Я не поддамся сиюминутному гневу,
И не позволю тебе растоптать,
Годами сложенное благородство.

Дюбуа:
О чем ты говоришь?
Какое благородство?
Не уж то к этому проклятому пирату,
Я должен жалость проявить?

Арсеул:
За живого пирата не стал бы я просить,
Но он теперь не человек – мертвец!
А как можно мертвым мстить?
Прости, мой друг, но это сущий вздор!

Дюбуа:
В последний раз тебя прошу,
И как друга заклинаю,
Верни на площадь цыганку,
На час один,
И я лично верну ее назад.
Позволь возмездию свершиться!

Арсеул:
В последний раз повторю и я,
Не будет даже ноги моей рабы,
Присутствовать на казни твоей чести.
С телом пирата поступай, как знаешь,
Но его вдова не будет дважды слезы лить, так я решил, и быть не может по-другому.

Дюбуа:
Вот ты, каков, что ж тем лучше,
Истинное лицо ты показал!
Ради жены пиратской друга предал!

Автор:
Надменно бросил шейху Дюбуа и вышел прочь.
Арсеул ему вдогонку крикнул:

Арсеул:
Остановись, мой друг,
Погубишь душу и тогда тебе уж не спастись!

Сцена 3

Арсеул:
Мустафа!!!
В мои покои приведи цыганку.

Мустафа:
С вашего позволенья, мой повелитель,-
Кланяясь, сказал слуга.

Автор:
Мустафа в покои цыганки,
Входит голову склоня,
И заплетается бедняги язык,
Колени ходят ходуном,
Наш Мустафа в Амелию влюблен.

Мустафа:
Госпожа, шейх Арсеул велел…
Явиться Вам в его покои он…

Амелия:
Ты проглотил язык?

Мустафа:
Простите, госпожа просто я…

Амелия:
Нет, не стоит продолжать,
Мне цель твоего визита ясна.
Веди меня к своему господину,
Мне не терпится увидеть своего врага!

Мустафа:
Шейх не враг вам!
Он вас спас…

Амелия:
Послушай меня, жалкий слуга,
Мне решать, кого врагом называть.
И отныне не смей меня поучать!
Веди меня скорее к шейху.

Автор:
И вот гордая цыганка, 
Перед шейхом стоит,
И надменно ему в глаза глядит.

Арсеул:
Ты не переоделась,
Тебе не понравились платья?
Их сшили лучшие портные,
Специально для тебя,
Они гораздо лучше твоего тряпья!

Амелия:
Все богатство твоей страны проклятой,
Не стоит и кусочка моего тряпья.

Арсеул:
Ха-ха-ха
Ну, насмешила ты меня,
Ты видно не поняла -  ты моя раба!
Отныне мое слово закон для тебя.

Амелия:
В твоей стране не писан не один закон,
Которому могла б я подчиниться!
А слова твои лишь звук пустой
Ими пугай своих жалких рабов!

Арсеул:
За неповиновение высекут тебя плетьми,
Кровью будешь истекать,
И ночь в темнице сырой коротать!

Амелия:
Лучше темница сырая,
Чем теплая постель и хлеб врага!

Арсеул:
Ты совсем наказанья не боишься?

Амелия:
Я наказана навеки…
Так что шейх напугать меня,
Напрасно не пытайся!

Арсеул:
Кто ж так сурово наказал тебя?
Кому ты проиграла «поединок»?

Амелия:
Проигран самый важный бой,
Но битва впереди!
И я уверена с обидчиком мы будем квиты!

Арсеул:
И кто же объявил смертельный бой?

Амелия:
Судьба…

Арсеул:
Ха-ха-ха!!!
И чем же ты не угодила ей?

Амелия:
Она завидовала мне!
Каждый раз от зависти бледнела,
И в ярость проклятая впадала!

Арсеул:
Судьба завидовала тебе?
Но это вздор!
Что такого было у тебя?
Чем ее зависть вызвать ты могла?

Амелия:
Хотя судьба потрепанная и вредная старуха,
Но все же женщина она,
Любившая моего Аджая…
А он любил меня,
Не замечая навязчивой старухи,
Мы пошли ей наперекор,
Связав друг с другом свои жизни,
Она не простила Аджаю измены,
А мне его отчаянной любви.
И ее козни нам были не страшны,
Как не старалась она,
Наше счастье омрачить,
Нечего у нее не выходило.
И за это я поплатилась,
Она отняла у меня Аджая навсегда.
Но право отомстить все ж у меня осталось…

Автор:
Задумчиво говорила она,
Шейх ее, не перебивая, слушал,
Понимал Арсеул, что рана цыганки кровоточит еще.

Арсеул:
Твоя рана еще свежа,
И боль не утихла пока,
Вскоре ты его забудешь,
И другого сможешь полюбить,
И с судьбой будите вы квиты!

Амелия:
Видно ты не любил никогда…
Я в темнице сырой,
С мертвым мужем лежала,
В холодные уста его целовала,
На остывшей груди любимого спала,
Застывшая кровь была постелью мне.
Я клятвенно ему обещала,
За нас отомстить…
Никого никогда не любить!

Арсеул:
То боль утраты говорила,
То сердце смертельно раненное обещало,
Затянется рана, боль пройдет,
И сердце по-другому запоет.

Амелия:
Я люблю лишь один раз,
А если сердце от обета отречется,
Я вырву его из груди,
Но не позволю осквернить,
Память Аджая!

Арсеул:
Я не стану с тобой спорить,
Время нас рассудит.
А сейчас ступай в свои покои.

Амелия:
Шейх хочу, чтоб ты знал,
Ты мой враг!
Жди удара в любую минуту.

Арсеул:
Глупое дитя!
Врагов не предупреждают!
Наступают тихо,
И неожиданно нападают,
А ты сделала все наоборот.
Сейчас отдам приказ,
И бросят тебя на съеденье львам!

Амелия:
Может шейх ты прав,
Без объявления войны,
Легче врага победить,
Но мне дороже моя честь!
Ты знаешь о намеренье моем,
А теперь сам решай,
Как со мной поступить,
Убить или дать мне тебя погубить.

Арсеул:
Амелия, ступай в свои покои,
В моем дворце тебя никто не тронет.

Амелия:
Ты мне даруешь жизнь,
Но учти, я не буду столь добра,
И лишь настанет нужный миг,
Мой кинжал в твоей окажется груди.

Арсеул:
Ты снова ничего не поняла,
Когда-нибудь из-за своего языка
И впрямь окажешься в темнице навсегда.

Амелия:
Что ж шейх не вини потом судьбу,
За не благодарную «рабу».

Арсеул:
Сколько траур длится у пиратов?

Амелия:
Двенадцать ночей и тринадцать дней.

Арсеул:
Тебя я не потревожу этот срок,
Потом скажу, как с тобой поступлю…
Мустафа, проводи Амелию в ее покои,
А сейчас прости меня, ждут дела.

Автор:
Шейх обещание сдержал,
И скорби срок он соблюдал.

АКТ ÎÎÎ

Сцена 1
Месяц спустя

Арсеул:
Мустафа, ты сделал все, как я велел?

Мустафа:
Да, мой господин, гости все приглашены,
Даже из соседних стран цари приедут,
Вас почтить своим визитом!
Праздник обещает стать событьем века!

Арсеул:
Мустафа, голова сплечь полетит твоя,
Если что-нибудь омрачит великий день!

Мустафа:
Ну что Вы, повелитель, все готово,
Воля ваша исполнена во всем,
Но только есть одна плохая весть…

Арсеул:
Не томи, скорее, говори, в чем дело?

Мустафа:
Господин Дюбуа отказался,
На приеме Вашем быть.

Арсеул:
Значит, Дюбуа меня не простил,
Ну, что ж буду сам его просить.

Мустафа:
Простите господин, но не велика ли честь…

Арсеул:
Я не намерен обсуждать с тобой свои дела!
И будь добр, не суй нос туда,
Где ты не званный гость!

Мустафа:
Простите, повелитель!
Что-то сегодня слишком я болтлив…

Арсеул:
Ну, полно Мустафа,
У меня от тебя разболелась голова,
Ступай, скорее, прикажи карету к дворцу подать.

Мустафа:
В преддверье празднества,
Вы покидаете дворец?

Арсеул:
Я велю отрубить тебе язык,
Если хоть слово вылетит из твоих уст, наглец! 

Мустафа:
Мой повелитель, видно меня попутал бес,
С Вашего позволенья я удалюсь,
И карету ко двору велю подать.

Арсеул:
О Всевышний, хвала тебе!
Я избавлен от болтовни назойливого слуги.

Автор:
Лишь хвалу Всевышнему вознес наш шейх,
И тут же за спиною услыхал:

Мустафа:
Карета у дворца, мой господин.

Арсеул:
Спасибо, ты свободен Мустафа.

Мустафа:
Как господин поедет без меня? 

Арсеул:
Да, Мустафа, я еду без тебя.

Мустафа:
Но что скажут люди,
Шейх без верного Мустафы,
Это дурной тон, мой повелитель,
Ездить без слуги. 

Автор:
Арсеул был сражен болтовней Мустафы,
И любопытство не потешив, слуги,
Оставил его во дворце.
И вот шейх во дворце капитана Дюбуа.

На сцене Дюбуа и Арсеул.

Арсеул:
Мой друг Дюбуа, приветствую тебя!
Обижен ты, смотрю, на меня?
Дорогу к моему дворцу совсем забыл,
С последнего визита твоего,
Уж целая вечность прошла,
Но не беспокоил я тебя,
Подумал, значит, важные дела,
Но сегодня мой слуга сообщил,
Лишь один гость визит отклонил,
Честно сказать я был сражен тем,
Что лучший друг,
В самый светлый день,
Не почтит меня присутствием своим!

Дюбуа:
Арсеул, я не хотел,
Твой праздник омрачать,
В дурном настроенье не принято в гости ходить.

Арсеул:
В настроенье разве дело?
Вино его поднимет, тебе ль не знать?

Дюбуа:
Я никогда тебе не лгал,
Пойми есть веская причина,
И на свадьбе твоей,
Нет у меня желания быть!

Арсеул:
Нет, мне  не понять тебя,
Ты мою радость не хочешь разделить?
Как ты можешь о дружбе говорить?

Дюбуа:
Ты слеп, Арсеул!
Она околдовала тебя,
В сетях цыганки, словно в болоте ты повяз!

Арсеул:
Сэмуэль, я тебя прошу, остановись,
Терпенью моему придет конец.
Ведь я от дружбы отрекусь.
Хотя свидетели небеса в том не моя вина!

Дюбуа:
Что ж воля твоя,
Не мне судить тебя!
Ты сам погибельным идешь путем 
И мне, увы, не остановить тебя!

Арсеул:
Не суди меня строго, я взволнован,
Как не пытался я понять, но тщетно,
Почему ты так к Амелии суров?

Дюбуа:
Я презираю ее, с того дня как увидел,
Она мстит за пирата,
И ты ее первая мишень,
Неужели твой разум столь затуманен?
Что ты не в силах любовь от мести отличить!

Арсеул:
Мой друг, мне лестно,
Что обеспокоен ты,
Но прошу тебя, поверь, 
Она давно забыла, пирата!
Я тебя прошу, оставь все подозренья,
И обещай на свадьбе моей быть!

Дюбуа:
Небеса свидетели,
Я сделал все, что мог,
И не вини меня,
Когда острие ее меча,
В твоей окажется груди.

Арсеул:
Сэмуэль, она сама доброта,
Словно ангелы небесные чиста,
Ее любовь светла, как сегодняшний день,
Она моя путеводная звезда,
Ведет по млечному пути меня,
И я слепо следую за ней,
И то куда приду долиной счастья назову.

Дюбуа:
Ты словно поэт стихи слагаешь,
Только поклоняясь «ангелу»,
Мой друг, ты служишь бесу!
Ты и впрямь слеп,
Раз не заметил сегодняшний день,
Предвещает грозу!

Арсеул:
Мне горько речи твои слышать,
Я меж двух стою огней,
И пламя с двух сторон,
Меня сжигает,
Как из плена вырваться?
Как выбрать праведный мне путь?
Где сказано, что лучше дружба иль любовь?
Но ты прости меня друг,
Словом твоим пренебрегаю я,
Дружбу и любовь вместе выбираю!

Дюбуа:
Арсеул, ты погибаешь,
Словно мотылек летишь ты на огонь,
Чем ближе ты к нему,
Тем быстрее ты в его плену,
Лишь миг один ты обратишься в дым.

Арсеул:
Мой мотылек уже в пути,
И как не зови,
Он назад не повернет!
Если ты не хочешь омрачить,
Его считанные дни,
Тогда на венчание его,
С всепоглощающим огнем,
Мой верный друг, приходи.

Автор:
И печальная улыбка едва коснулась его уст,
И смех отчаянья сменил,
Порыв страдающей души.

Дюбуа:
Постой, что ты скрываешь, Арсеул?
Ты о намереньях цыганки знаешь?
Зачем тогда на гибель ты идешь?
Отчего не прекращаешь маскарад?

Арсеул:
Прости Сэмуэль, но мне пора,
Я буду ждать тебя!

Дюбуа:
Ты не ответил мне,
Зачем ее ты покрываешь?

Арсеул:
Ты неверно истолковал,
Мою печаль и странный смех,
Я не властвую над чувствами сейчас,
Они в чужих руках.
И грусть бывает, промелькнет,
Ну, нет же преступленья в том?
Я человек мне свойственны все чувства,
Даже страх и гнев не чужды мне,
Я ж не ледяная глыба.
Ну, все, мой друг, разговор,
Не на шутку затянулся
У меня дел невпроворот!
Сегодня в пять,
Не пропусти торжественный парад!

Автор:
Дюбуа в улыбке горестной одной,
Больше правды прочел,
Чем в пламенной речи услышал.
С Арсеулом простившись,
На свадьбе быть не обещал.
Но покоя не давала ему долго,
Грусть в улыбке друга.

Автор:
Дюбуа Арсеула в пути нагнал.

Дюбуа:
Ты меня прости, Арсеул!
Я не имел права тебе в визите отказать! 
На свадьбе твоей я обещаю быть.
Но учти от слов своих, я не откажусь.

Арсеул:
С плеч моих свалился груз,
Теперь свободной грудью я вздохнул,
Судьба меня пощадила,
И выбор между дружбой и любовью,
Мне делать не пришлось!

Автор:
Чтоб друга от беды уберечь,
Дюбуа решил ближе к цыганке быть.

Сцена 2

Автор:
День торжественный настал,
Счастливей Арсеула в целом свете не сыскать.
Что про Амелию сказать?
Прекрасна она как в полнолунье луна,
А сколько тайн, скрывает душа?
Амелия в комнате одна к ней входит Арсеул.

Арсеул:
Любимая, позволь войти?

Амелия:
Конечно, Арсеул, входи,
К чему церемонии,
Всего несколько часов,
И я твоя раба навсегда.

Арсеул:
Любимая, ну отчего ты так со мной?
Я целый мир готов к ногам твоим сложить.
А ты кличешь себя рабой!

Амелия:
Сердце ранят мне твои слова,
И немые улыбки твоих слуг,
Все вокруг лишь звуки пустые,
Умчатся вдаль года,
И ты меня разлюбишь навсегда.

Арсеул:
Я всех велю казнить кто взгляд косой,
Лишь бросит в сторону твою,
От тебя, Амелия, я никогда не откажусь,
Нас разлучить способна 
Только смерть!

Амелия:
Я верну тебе твои слова,
И я однажды в вечной клялась любви…
Аджаю …
Но нарушила обет,
И теперь с тобой иду я под венец.
Так и ты клятвы нарушить способен,
И за предательство свое,
Я поплачусь твоей любовью!

Арсеул:
Ну что ты, милая моя,
Ты жива, а Аджая не стало,
И нет твоей вины,
Что сердце вновь полюбило!

Амелия:
Тебе не знакомы козни судьбы,
За каждый не исполненный обет,
Она потребует расплаты!
Она кинжалом ядовитым,
Ранит в тот момент,
Когда меньше всего ты удара ожидаешь!

Автор:
Холодок по телу Арсеула побежал,
Словно ему адресованы ее слова,
И ненависть ее вот только что
Во всей красе явилась ему,
Но влюбленный шейх,
Позволил ей укрыться в улыбке!

Арсеул:
В последний раз мы встретились никем,
Еще несколько мгновений.
И я назову тебя женой!

Автор:
И счастливый Арсеул,
Покои цыганки покинул!
Амелия встав у окна,
Горькую слезу с ресниц своих смахнула,
И к небу устремленный взгляд,
Казалось там, в поисках ответа блуждал,
И тихо шептала она те слова,
Что над телом Аджая когда-то сказала.

Амелия:
Первый враг на крючке,
И вряд ли теперь соскочить он сумеет,
Любимый мой, каждый поплатится сполна,
За то, что отнял тебя у меня,
И если ради мести
Мне с ним придется ложе разделить,
Ты меня прости,
Но я на все пойду,
Чтоб за нас отомстить.

Входит служанка Амелии Лили.

Лили:
Моя госпожа, простите…
Пора свадебные одеяния надеть.

Автор:
Амелия в последний раз к небу глаза подняла,
Словно одобрения прося.
И улыбкой холодной встретила служанку,
Ее слова как вызов судьбы она приняла.


Амелия:
Вот и настал тот долгожданный час,
И бессонные ночи теперь позади.

Лили:
О, моя госпожа, Вы самая счастливая на свете!
Вам равных не сыскать!
Вы так прекрасны!

Амелия:
Поторопись Лили,
От твоей болтовни
И рассуждений о счастье 
Разболелась голова!
Так, что будь добра, пожалей меня 
И избавь от разговоров бестолковых.

Лили:
Виновата. Простите, госпожа,
Я подумала, что Вы взволнованы,
Предстоящим торжеством,
И хотела Вас развеселить,
Как же я глупа,
Только разгневала Вас, моя госпожа.

Амелия:
Пустословить прекрати!
Лучше расскажи мне про гостей,
Кто пожалует с визитом?
Кто приглашенье Арсеула отклонил?
Все ли гости собрались?

Лили:
Гостей не счесть,
Все знатнейших родов,
Для них за честь на торжестве шейха быть,
Никто приглашенья не отклонял,
Кроме одного…
Хоть шейх его лично пригласил.

Амелия:
Кем же оказался тот смельчак,
Что посмел шейху отказать?
И почему Арсеул его лично пригласил?
А тот наглец отказном дал ответ?

Лили:
О, госпожа, он шейха лучший друг,
Он жизнь спасал ему ни раз,
Себя под пули подставлял,
Господина телом прикрывал.

Амелия:
Как зовут того неблагодарного героя?
Что не оценил чести оказанной ему,
Великим шейхом!

Лили:
Его зовут  капитан Сэмуэль Дюбуа.

Автор:
Лишь имя это услыхала,
И вся страшная картина,
Перед глазами пронеслась,
В ее глазах застыли слезы,
Это тот, кто осквернил тело ее Аджая,
Бросив его на съеденье псам.

Лили:
Что с вами, моя госпожа?
Вы вдруг побледнели,
Сейчас я мигом за лекарем пошлю…

Амелия:
Лекарь ни к чему… очень душно,
Открой скорей окно…
Мне станет легче…
Поторопись, Лили!

Автор:
Тем временем во дворце шейха
Все гости собрались,
Не было лишь двух персон:
Невесты и ее заклятого врага капитана Дюбуа.

Сцена 3

Автор:
Дюбуа у окна недвижно стоит,
Сердце в такт старинным часам стучит,
Отсчет секунд мучительно ведет,
И вот пробило ровно пять,
Но к чему не добрый знак?
В сердце затаился страх,
И чувство странное царит в душе,
И в предвкушение беды,
Так четко слышны ее шаги,
И имя той беды ему известно…

Дюбуа:
Прости Арсеул,
На празднике твоем я буду палачом…

Автор:
Приговор им вынесен давно,
И во исполнение его ему не жаль ничего.
Вскочив гордо на вороного коня,
Помчался словно вихрь
И мгновения спустя,
Его встречал Мустафа.

Мустафа:
Приветствую Вас капитан,
Господин немного обеспокоен,
Что Вы с визитом запозднились,
Но слава Всевышнему все позади…
Прошу Вас проходите.

Дюбуа:
Неужели я один с визитом запозднился?

Мустафа:
Нет, капитан Вы не один…

Дюбуа:
И кто же он?
(усмехнулся Дюбуа)

Мустафа:
Госпожа Амелия,
Покоев своих еще не покидала. 

Дюбуа:
Значит, время пока есть!
К Арсеулу меня проводи,
И будь так добр помолчи.

Автор:
Счастливый шейх,
Словно мальчишка,
Улыбки всем гостям дарил,
В ожиданье торжества
В пляску пустилась душа.  
И с другом встреча радости была полна.

Арсеул:
Мой друг, Дюбуа!
Как я рад, что ты слово сдержал,
И на праздник моей души не опоздал!
Нет слов, чтоб выразить признание тебе,
В моей бесконечной дружеской любви!

Дюбуа:
Ты ослеплен ядовитым огнем,
Словно под белой пеленой,
Неспособен рай от ада отличить,
Тебе демон в ангельском обличии явился,
А ты грешник ему уподобился,
Искуситель силен и ты в плену его сгоришь дотла,
И тогда пепл по ветру пустит он,
И рассмеется тебе в лицо,
От счастья, что отомщен. 

Арсеул:
Мой верный друг, ты прав лишь в одном:
Я ослеплен, но не ядовитым огнем,
В моих очах мира свет,
И лучами счастья светятся мои глаза,
Вот истина, мой друг.

Дюбуа:
Ты в заблужденье шейх,
То не свет, то вечный мрак,
Коварства полные мгновенья,
Служители лжи охраняют твои мечты.

Арсеул:
Не гневай меня в столь полный счастья час,
Оставь, мой друг, свои догадки,
Наслаждайся торжеством и моим счастьем,
Эй, Мустафа бокал лучшего вина моему другу Дюбуа!

Автор:
Шейх мольвам друга не внял,
И «вальс» с коварством продолжал.
Дюбуа мрачнее тучи грозовой,
Разразиться обличающим дождем мечтал.
Ожиданьем возмездья томясь,
Не в силах был он ждать,
Когда настанет мести час.

Сцена 4

Автор:
И вот по лестнице крутой гордо ступает,
Вдова пирата Аджая,
Изумрудное платье стройный стан облегает,
Юбка спадает к ногам,
Словно бушующий водопад,
Волосы черные как смоль,
Бархатные плечи покрывают,
Знойным огнем глаза горят,
Шею украшают изумруды,
Но блекнут и они в сиянье глаз прекрасных.
Все взоры как один к ней обращены,
Каждый вздыхает, не скрывая похоти своей,
Но к кому прикован ее взгляд?
С кого она не сводит взора?
А смотрит она прямо в серые глаза,
Обрамленные в черные ресницы,
Иглы, которых кинжалы.
Льняные волосы на загорелое лицо спадают,
Он один стоит в углу, словно неприступная скала. 
Два заклятых врага, два ненависти полных взора,
Два сердца, жаждущие мести.
Вдруг встретились и одни остались в целом свете
Не замечая никого вокруг,
Два диких зверя объявили друг другу войну,
И оба точно знали:
Им двоим, на свете не жить.
Кто-то должен «уступить»,
Их судьба  свела
И смерть на поединок пригласила,
Кто победит?
Кто будет побежден?
Не нам судить.

Арсеул:
Моя королева!
Ты прекрасней всех на свете,
Я раб твоих волшебных глаз на веки, тебе вручаю жизнь свою,
Отныне ты повелительница сердца,
Я твой, Амелия, покорный слуга,
Скажу я, не стыдясь своих гостей:
Шейх Арсеул голову склонил у ног твоих.   

Амелия:
Мой господин, в ответ скажу и я:
Я Ваша верная раба,
Я не достойна, зваться королевой...

Арсеул:
Любовь моя, заклинаю небом тебя,
Не произноси жестоких слов,
Что сердце мое столь больно ранят,
Ты - моя госпожа!
И вся моя любовь лишь для тебя.
А ты, Амелия, любишь ли меня?

Амелия:
О нет, мне не пережить вашего сомненья,
Что затаилось и молчало,
Терзало Вашу душу,
И вот заговорило,
В день, когда мы узами скрепить должны
Союз сердец,
Простите, шейх, я стать супругой Вашей не могу,
Пока сомнения в Вас живут!

Арсеул:
Амелия, прости глупца,
Я поддался искушенью,
То не чистый дух соблазнил меня,
Я знаю, что любишь меня.

Автор:
Вот так лживые уста лишили рассудка, Великого шейха Арсеула.
И надменный взгляд она бросила на Дюбуа,
Словно говоря:
« Победа моя, мне все заплатите сполна».
Сэмуэль как дикий зверь,
Разорвать добычу был бы рад сейчас,
Но не настал еще тот заветный час.
Пока шейх поздравленья принимал,
Дюбуа с Амелией заговорил:

Дюбуа:
Как мимолетна твоя любовь, дорогая,
Как быстро позабыла ты пирата,
Предала своего Аджая,
Хотя прах его еще не остыл.

Амелия:
Не тебе решать, как мне поступать,
За смерть Аджая заплатят все сполна,
А особенно ты Дюбуа.

Дюбуа:
Я считал тебя достойным врагом,
Уж было поверил в женскую любовь.
Твой пират перевернулся бы в гробу,
Однако ему я оказал услугу 
И бедняге не пришлось плясать в гробу,
От того, что жена прыгает по постели врага,
И этот странный обряд
Местью называет.
Я бросил его на съеденье псам,
И в этом ему несказанно повезло!
Ты просто лживая и продажная змея,
Не достойная зваться вдовой пирата.
И мне не нужны столь презренные враги,
Так, что, дорогая,
Будь добра не клянись именем пирата,
Мне, правда, жаль его, беднягу,
За него некому отомстить,
А ты лишь смогла его память грязью облить,
Я аплодирую твоему уменью мстить.

Амелия:
Я не отрекаюсь от своих слов,
Сначала я погублю Арсеула,
А потом доберусь и до тебя, капитан Дюбуа.

Дюбуа:
Если месть твоя в постели врага,
То сегодня в полночь у меня,-
Усмехнулся Дюбуа.

Амелия:
Не терпится в моей постели оказаться?

Дюбуа:
Велика ль честь, 
В одну кровать с продажной девкой лечь?

Амелия:
О чести пусть печется тот, у кого она есть!
А ты, Дюбуа, зачем зовешь меня?

Дюбуа:
Уж очень хотелось бы поверить,
Что тебе все равно с кем ночь коротать,
И рассвет встречать.

Амелия:
В своем ли ты уме, капитан?
Не вижу смысла твоих фраз,
Тебе зачем это знать?
Я в открытую играю
И карты не прячу в рукаве!
Я всех вас презираю,
И месть моя коснется каждого из вас!

Дюбуа:
Твои пламенные речи не тронули меня,
Ты просто потаскуха неспособная любить,
Ты предала память пирата,
На дворец Арсеула променяла,
А я уж было решил,
Что достойного соперника встретил на пути!
Хотя на что надеяться я мог?
Вы женщины продажны все,
То факт известный со времен сотворения мира!
Так что не переживай, дорогая,
Шейх прекрасная замена Аджаю!

Автор:
Амелия негодовала,
Ее бешенству не было предела,
Яростью цыганка загорелась,
И отчаянно пыталась доказать Дюбуа
Что она верна памяти Аджая!
А постель не значит ничего,
Лишь оружие, которое неизменно
Женщинам коварным служит!

Амелия:
Я устала повторять,
Я уничтожу всех,
Долг пиратской вдовы,
Я исполню до конца!
Сражаться я хочу в честном бою,
Где враги без масок,
Когда лица все обнажены,
И всем известно, зачем
Сей, смертный объявлен поединок,
В спину ранить никого я не хочу.
И тебе в последний раз я говорю:
Я тебе объявляю войну! 
             
Дюбуа:
В спину ранить никого не хочешь?
А как же Арсеул?
Он разве не в плену твоих лживых уст?

Амелия:
Ты прав, он пленник мой,
И околдован снадобьем любви,
Твой друг погибнет от моих рук,
А виной будешь ты.
Я не держу на него зла,
Но он пострадает за тебя,
Чтоб ты сильней смог
Вкус моей мести ощутить,
Знаешь ли, это приправа,
Чтоб более точно передать,
Всю горечь и боль,
За гибель Аджая.

Дюбуа:
Я не верю тебе,
Тот, кто любит и верен памяти
Погибшего супруга, даже во имя мести
Не станет с другим ложе делить.

Амелия:
Как смело, капитан, ты рассуждаешь о любви,
Будто бы ты любил, когда-нибудь
Твой удел грязные потаскухи,
Что в кабаках торгуют
Одним местом!
И ты мне говоришь о любви?
Любить, способен только тот,
В чьей груди сердце бьется,
Я ж сомневаюсь, что оно есть у тебя!

Дюбуа:
Ах, как ты заговорила,
Будто ты лучше тех девок,
Которых судьба заставила
Заняться ремеслом греховным!
А по поводу сердца моего
Что тебе сказать?
Лучше сердца вовсе не иметь,
Чем продажной девке его подарить,
Если б только знал, бедняга, Аджай
Ради кого лишился жизни!
Несчастный пират!

Амелия:
Раз Аджая больше не вернуть,
То и честь свою я в жертву принесу
И ложе с врагом разделю,
Но за мужа отомщу!

Дюбуа:
Какие громкие слова,
Звучат красиво только мало толку,
Пышных фраз тебе не занимать
Это похвально,
Но несешь ли ты ответ,
За те слова, что обронила вслух?

Амелия:
Не одного слово,
Что покинуло мои уста
И смысл обросло в пространстве
Я не произносила зря!


Дюбуа:
Что ж готова ль ты
Со мной ночь провести?
И на вражеском ложе моем,
За пирата отомстить!
Все будет, так как ты сказала:
Сражаться станем в честном бою,
Где враги без масок,
Когда лица все обнажены,
И всем известно, зачем
Сей, смертный объявлен поединок,
Хотя, что скрывать обнаженными будут не только лица,
Но и тела, жаждущие мести.

Автор: 
С улыбкой на устах.
Надменно бросил Дюбуа
Амелии ее слова.
Она ж негодование сдержать едва смогла,
Но все ж на провокацию не поддалась
Гордая вдова!

Амелия:
Когда?-
С улыбкой кровожадной ответила она.

Дюбуа:
Сегодня в полночь у меня,-
Сказал и вышел прочь он из дворца.

Автор:
И объявление войны,
Сердца обрадовало жаждущие мести,
Никто не отступил ни он и ни она,
Глаза горели у двоих,
Огнь сжигал их изнутри,
И в час, когда отправляется душа, в страну ночных сновидений.
План искусной мести,
Не покидал безудержных сердец.
А шейх был счастлив словно, впервые взлетевший птенец,
И синева небес его манила как магнит,
Не ведал неискушенный «юнец»,
О тайнах, что небо хранило,
Не верил, что красота бывает пугающе страшна,
И тогда гнев небес нисходит грозовым дождем,
Не щадя даже тех, кто им поклонялся.

АКТ ÎV

Сцена 1

Автор:
Гости вскоре разошлись,
И ночь окутала дворец.
Амелия в мыслях просила луну,
Не светить в ее окно,
Чтоб скрыться в мрачной темноте,
Чтоб не было свидетелей ее позора,
Но луна была полна как никогда,
И даже звезды позвала.
Комнату озарил лунный свет,
Казалось на ложе из лепестков белых роз,
Упали с неба звезды,
И все шептало ей вокруг:
«Амелия Аджая предала,
И другому будет отдана».
И этот страшный приговор,
Ей вынесла насмешница судьба.
В этот самый миг вошел в покои шейх.
Пред супругой колено преклоняя,
За руку взяв осторожно,
Он прошептал ей свой обет:

Арсеул:
Твой вечный пленник,
И покорный слуга,
Раб молчаливый,
Пред тобою голову склоня,
Молю, любимая, тебя:
Будь моей навсегда,
Я жить отныне не смогу,
Без знойных глаз,
Я зачарован тобой навсегда,
Никогда не бросай меня,
Если ты словно сон мимолетный, вдруг с рассветом исчезнуть решишь,
Вонзи мне в сердце кинжал,
И пусть покину бренный мир,
Не просыпаясь никогда без тебя.

Амелия:
Что за странный разговор?
Ты вдруг затеял, Арсеул?
Я по воле доброй твоя жена,
И буду век тебе верна,-
Улыбка незаметно пробежала по устам.

Арсеул:
Только век отдать ты мне готова?
Когда к твоим ногам готов я вечность положить!
Сколько ты была Аджаю верна?
Как измеряются века?

Амелия:
Ты выпил слишком много вина,
Твой разум оно заполонило,
Ты не ведаешь, что говоришь,
Я тебя прошу, Арсеул, остановись! 
                                                                                                                                 
Арсеул:
Вино развязало мне язык,
И я воспользуюсь моментом,
Узнать сейчас хочу,
Как измеряются века?
Сколько, Амелия, будешь мне верна?
Я шейх и твой супруг законный,
Так что будь добра исполняй мой приказ
И на вопрос отвечай!

Автор:
Шейх кричал как дикий зверь,
С чего припадок с ним случился?
Видно нервный срыв помноженный
На изрядное пьянство,
А может слова Дюбуа с ним сыграли злую шутку?
Но Амелия не поддалась,
Лишь хладнокровно к шейху обратилась,
Как только он соизволил замолчать.

Амелия:
Арсеул, ты не в себе,
Видно тебя попутал бес.
Я эту выходку тебе эту прощу
И на усталость твою спишу.

Автор:
Талант актерский у нее в крови,
Ей ничего не стоит дикого зверя укротить,
А уж стоит ли о влюбленном шейхе говорить?!!
Бедняга Арсеул безропотно пал к ее ногам!

Арсеул:
Ах, Амелия, прости меня, любимая,
Я и впрямь поддался искушенью,
Но тот, кто меня наставлял,
На сей безрассудный поступок,
Не бесом звался….

Автор:
Выпалил вдруг отчаянно Арсеул
И тяжело вздохнул.
Амелия лукаво улыбнулась,
Ведь лицо того «беса» ей во все красках явилось,
Но нужно было знать наверняка,
Тот ли это «искуситель»,
На которого ей указало сердце.

Амелия:
И ты меня прости, шейх,
Что может женщину повергнуть в гнев,
Сильнее чем неверие супруга?
Но кто же доброжелатель тот,
Что в маске ангела истинный бес?

Арсеул:
О, нет, он не ангел и не бес!
Мой верный товарищ,
Соратник и друг,
Меня от смерти спасал,
Верой и правдой честь мою защищал,
Ему я верю, как себе,
Его ни разу чутье не подводило,
Он опасность чует за версту…

Амелия:
Что ж другу не веришь на сей раз?
Быть может он прав? -
Ледяная улыбка коснулась ее уст.

Арсеул:
Ему я верю больше чем себе,
Но тот, кто сердце предаст,
Разве сможет покой обрести? -
Грусть пробежала в его глазах.

Амелия:
Тот, кто добра желает, 
Станет ли счастье друга разрушать?

Арсеул:
Ты не права, любимая, 
Он всегда оберегал меня,
Под защитой Дюбуа меня не касалась беда.

Автор:
Хитрая цыганка поняла,
Дюбуа на верном счету у Арсеула
И шейх не глуп, он ей не верит,
Но против сердца не может пойти!
И только это уберегает ее от беды.

Амелия:
Знаешь, Арсеул, я долго молчала,
Не хотела тебя огорчить,
Я знаю как тебе дорог Дюбуа,
Пусть меня простят небеса,
Но я решила тебе страшную тайну открыть…

Арсеул:
Не томи, скорее говори,
В чем дело?

Амелия:
Дюбуа еще в темнице,
Заявил на меня права,
Но ты план его нарушил,
И с тех пор он зол на тебя,
И любой ценой желает
Наш союз разрушить,
Чтоб самолюбие свое потешить.

Арсеул:
Ах, каков глупец оказался шейх,
Я б никогда не догадался сам,
Что Сэмуэлем зависть движет.

Автор:
Змея коварная ликует,
На поле дружеском посеяна вражда,
Ей не стоило труда,
Шейха заманить в ловушку
Так думала она!
А шейх играл в ее игру
И правила все соблюдал,
Продлить любой ценой хотел,
Время, проведенное с ней!
Без нее ему не жить,
Тогда зачем гнать ее сейчас?
Он все оружия сложил,
И дал ей право доиграть!

Амелия:
Арсеул, прости,
Наверно я все напрасно,
Поведала тебе о помыслах,
Твоего лучшего друга, 
Быть может тайну,
Нужно было сохранить,
Если б знала, что так тяжела эта ноша,
Я б сохранить все в себе могла …

Арсеул:
Амелия, ты верно поступила,
Не кори себя напрасно, родная,
Видно суждено выбор сделать,
Любовь иль дружбу сохранить?
Нужно сейчас решить.

Амелия:
Уместно ли ставить на весы одни,
Предателя, что называл ты другом,
И свою законную супругу?
Есть ли смысл выбирать,
Когда дружба умерла,
А любовь тебе верна?

Арсеул:
С дружбой я знаком много лет,
А любовь впервые отворила мою дверь.
Амелия:
Что ж выбирай, шейх,
Но вместе нам не быть,
Если дружбу ты решишь сохранить,-
Гневно бросила она.

Автор:
Бедный шейх,
Свой выбор сделал в тот самый день,
Когда изумрудные глаза впервые увидел.

Арсеул:
Что ж, Амелия, твоя взяла,
Я выбираю тебя.
Дружбе своей на могилу,
Памятные я возложу цветы.

Амелия:
Не горюй, супруг мой,
Отныне я всегда с тобой.
А теперь на супружеское наше ложе приляг,
А я выполню жене положенное дело,
Обслужу супруга своего!
Любовный напиток нам принесу!
Амелия подносит два бокала вина.
Вот два бокала красного как кровь вина,
Мы осушим их до дна,
За любовь, которая переживет века…

Автор:
Бокал вина, Арсеулу подав,
Заулыбался изумрудный взгляд,
Спустя мгновенье шейх,
В стране сновидений очутился,
Что до цыганки то она,
Как и обещала ровно в полночь,
Была у Дюбуа,
Дворец покинуть незаметно,
Ей удалось легко…
Опустим описания ее побега. 

Сцена 2

Автор:
Цыганка к вратам Дюбуа подошла,
Охраннику велела ее впустить:

Амелия:
Немедленно пропусти меня.

Охранник:
Простите, госпожа,
Но прежде я должен капитану доложить,
Как Вас представить?

Амелия:
Немедленно меня пропусти,
И больше не смей никогда,
Спрашивать кто я?
Если узнает твой господин,
То незамедлительно тебя казнит,
А сейчас будь добр, поскорее открой.  
                               
Охранник:
Простите, госпожа,
Пусть меня казнит капитан,
Но я обязан доложить.

Амелия:
Тогда скорее доложи,
Явилась его смерть,
Давай поторопись.

Автор:
В ужасе ворвался охранник,
В покои Дюбуа,
Поклонился, извинился,
И поспешил доложить:

Охранник:
Мой господин, простите,
Там за вратами дама,
Она говорит, что Ваша смерть.

Дюбуа:
Что ж ты так всполошился?
Нынче куртизанки болтливые пошли,
Скорее ее ко мне проводи.


Автор:
Не мог поверить Дюбуа,
Что слово сдержит она,
Ровно в полночь явится во дворец,
Быть может, Арсеула нет в живых?
Но отчего радость в душе?
Почему встречи с цыганкой,
С нетерпение ждет сердце?
Секунду спустя, стояла перед ним,
Непреступная вдова Аджая.
Дюбуа обомлел и слова
Вымолвить не смог.
Она в черном плаще,
Мечтой художника была.
Безмолвие мгновенье длилось,
А казалось, вечность прошла,
Первой тишину нарушила она.

Амелия:
Не ждал меня, капитан?
Отныне знай, я слов на ветер не бросаю.

Дюбуа:
Придти не сложно,
А выполнить уговор ты способна?-
Усмехнулся Дюбуа.

Амелия:
Твой смех дорого тебе обойдется.-
Гневно бросила ему цыганка.

Дюбуа:
Оставим разговор пустой,
Аванс за месть я получить хочу.-
К ней, подойдя, он прошептал.

Автор:
Движением одним прижал ее к своей груди,
К коралловым прильнул губам,
Ее бархатная кожа горела огнем,
Задыхался он ароматом ее волос.
Внезапно Амелия его оттолкнула.
Он на нее смотрел как дикий зверь.


Амелия:
Довольно, аванс ты получил, 
А теперь ждет кровавая война.
До встречи Дюбуа.

Автор:
Бросила она ему слова.
В глазах ее была вражда,
Прочь бежала из его дворца,
И в постели Арсеула встретила рассвет.
Ночью этой Дюбуа не спал,
Мысли о цыганке его не оставляли,
Ее аромат в воздухе витал,
И покоя сердцу не давал.
Сладкие уста, знойные глаза,
Его проклятьем стали навсегда.
Вскочил капитан на вороного коня,
И словно вихрь помчался,
В таверну «Кипарис»,
Он страсть свою хотел унять,
В объятьях рыжей куртизанки,
Но возможно ль от себя убежать?

Сцена 3

Автор:
Вошел в таверну Дюбуа.
Бросил в сторону он взгляд,
Рыжая блудница с небесными глазами,
На коленях у постояльца другого сидит.
К ней он подошел,
На постояльца не взглянув, сказал:

Дюбуа:
Илия, пойдем со мной.

Илия:
Сэмуэль, я не могу с тобой пойти,
Этот человек за всю ночь заплатил,-
Лукаво улыбнулась она,
Смотря в его глаза.

Постоялец:
Да я заплатил, так что моя, эта блудница.-
Еле он проговорил.
Автор:
Бросил на стол Дюбуа монеты золотые.

Дюбуа:
Бери и прочь ступай отсюда,
Она мне сейчас нужна,-
Гневно бросил он,
Куртизанке подмигнув.

Автор:
Постоялец на скоро монеты собрал,
И к другой блуднице побежал,
Он вовремя понял, если станет спорить,
То и денег, и ночи лишиться.

Дюбуа:
Ты не очень огорчена,
Что эту ночь со мной проведешь? -
Улыбаясь, сказал Дюбуа.

Илия:
Сэмуэль, я благодарна тебе,
Что избавил меня от этой пьяной свиньи.
Ну, пойдем наверх скорее,
Я так скучала по тебе.

Автор:
Сэмуэль, был страстен как никогда,
Он был груб, нежен и жесток.
Словно две сущности боролись в нем.
И вот откинувшись на подушки,
В безмолвии они лежат,
И все ж тишину нарушила она.

Илия:
Сэмуэль, что с тобой?
Ты не был таким никогда.
Я не заметить не могла…

Дюбуа:
Тебе, что не понравилась а?
Раньше жаловаться тебе не приходилось.

Илия:
Ты не придаешься чувствам никогда,
Мужская похоть движет тобою всегда,
А сегодня горел не ты, 
Душа твоя сгорала от непотушенного пожара,-
Положив ладонь на его грудь, она продолжала.
Он и сейчас в твоей груди бушует.

Дюбуа:
Просто, я по тебе скучал…
А огонь еще не погас, 
Так ведь ночь не на исходе еще.

Илия:
Не по мне ты скучал!
Ты сегодня был не со мной…
И ночь, Сэмуэль, тут не причем
И тот огонь потушит только тот, кто его зажег!

Дюбуа:
А с кем, по-твоему, я был?
Может  постоялец тот
В моей груди пламенный зажег костер?
Рассмеялся Дюбуа.

Илия:
О, постоялец уверяю тебя бы точно смог
Чувства подогреть твои
Если б, как только он дыхнул
Ты спичку поднес к его рту! -
Рассмеялась куртизанка от души.
Потом продолжила не смеясь:
Ты с той был, которая в сердце твоем поселилась,
Мысли твои украла она навсегда.
И твой пожар погасит только она!
Грустно сказала блудница
И слезу наскоро с ресниц своих смахнула.

Дюбуа:
Ты ошибаешься, Илия,
Только женщина одна,
Владеет моим сердцем,
И это ты, рыжая бестия моя.

Илия:
Зачем ты врешь себе и сердце
Больно ранишь?
Оттого что я блудница,
Женщиной быть не перестаю
И любовь я чую за версту
Профессия обязывает
О делах сердечных знать-
Улыбнулась она.
Если б ты меня так любил…
Ради тебя бросила б я ремесло свое,
И за тобой отправилась бы босиком.

Дюбуа:
Но тебе я предлагал стать лишь моей,
Но ты мне отказала,
И ремесло не бросила свое.

Илия:
Скажи ей, что любишь!
Она глупа, если отказом ответит.

Дюбуа:
Этому не быть никогда…

Автор:
Покинул Илию Дюбуа,
Но не успокоилась душа.
Словно призрак он по улице бродил
Не понимая, как в сети ее угодил,
Зачем тогда он Арсеула в безрассудстве винил?

Сцена 4

Автор:
Проснувшись утром
На супружеском ложе жены не застал,
Перепугался, было, шейх
Но увидев супругу у окна 
Успокоилась его душа.

Арсеул:
О, Всевышний, хвала тебе,
Не сон - моя женитьба!

Арсеул:
Любимая моя, приветствую тебя,
Я так долго спал,
Видно перебрал вчера вина,
И словно младенец,
На руках твоих заснул.

Амелия:
Да, Арсеул, ты очень долго спал…

Автор:
Задумчиво ответила Амелия ему.

Арсеул:
Амелия, ты не здорова?
Отчего печальна ты, любимая?
Быть может, я обидел тебя?
Я не со зла…

Амелия:
Не кори себя напрасно,
Моя печаль не связана с тобою,
Просто что-то сердце ноет,
Тревожит меня, неладное чует…
Сегодняшний день принесет дурную весть.

Автор:
Лишь Амелия договорила,
Стук раздался в дверь,
И их сердца екнули в один миг.
Арсеул бледнее полотна, 
Голосом тревожным,
На стук ответил шейх.

Арсеул:
Войдите …
Что случилось, Мустафа?
Зачем явился, немедля говори.

Мустафа:
К Вам капитан Дюбуа,
Мой повелитель,
Сказал срочный разговор,
Просил Вас поторопиться.

Автор:
Лишь произнес Мустафа,
Имя раннего гостя,
Амелия поняла, по ее явился он душу,
Арсеулу о ночи прошлой,
Сейчас расскажет Дюбуа,
И для нее закончиться все в миг.
Оружие последнее свое,
Холодными руками взяла,
И словно змея затаилась
И ждала, когда же шанс последний,
Для отчаянной мести подарит судьба,
Как ей вонзить кинжал поглубже,
В сердце капитана Дюбуа,
Что последует потом?
Ей уже будет все равно.
Арсеул наоборот легко вздохнул,
И ранний визит друга его не смутил.
О ночном разговоре с Амелией он забыл.

Арсеул:
Сейчас спущусь,
Ступай Мустафа.
Ах, милая, напугала ты меня,
А оказалось, Сэмуэль пришел,
Вчера поздравить он меня не успел!
Не скучай, моя любовь,
Через мгновение я вернусь.

Амелия:
Не торопись, я подожду,
Вдоволь с другом наговорись.
Автор:
Лишь ушел Арсеул,
Добавила она ему вслед:

Амелия:
Когда еще вы встретитесь теперь?

Автор:
Арсеул спустился к Дюбуа.

Арсеул:
Сэмуэль, дружище, 
Я бесконечно рад нашей встрече,
Но отчего в столь ранний час,
Ты навестить меня решил?

Дюбуа:
У меня дело важное к тебе…
Твой кузен Малинах в беде.
Его хотят казнить за измену Египту,
А выкуп очень велик, у него нет денег таких,
Если желаешь помочь,
Я готов в Египет ехать
И выкуп за него платить.
Как ты решил поступить?

Арсеул:
Дурная весть…
За все, Сэмуэль, я благодарен тебе,
Но ехать все ж нужно мне,
В трудный час я должен рядом быть,
Он не раз меня выручал,
Я не смею ему отказать.

Дюбуа:
Арсеул, я твое имя не запятнаю,
Я все силы положу,
Но Малинаха от гибели спасу!
Или ты не доверяешь больше мне?

Арсеул:
Сэмуэль, я тебе верю как себе!
Но ехать все ж нужно мне!
Он кровь моя, и если рядом буду я,
Спокойней будет моя душа.
А тебя я попрошу, только не откажи,
Поживи пока в моем дворце,
Жену не могу оставить я одну.

Дюбуа:
Ты не доверяешь ей?

Арсеул:
Нет, не в этом дело,
Завистников много у меня
Лишь  узнают, что покинул я страну,
И тогда, как бы, не стряслось чего.
Дороже нее нет в жизни моей ничего.
Ты согласие мне дашь Амелию охранять?

Дюбуа:
Прости, Арсеул,
Впервые в жизни,
Я вынужден отказом ответить тебе
Я не могу ручаться за себя,
Что собственными руками ее не удавлю.

Арсеул:
Сэмуэль, я не потерплю!
Не оскорбляй мою жену,
Настоятельно тебя прошу.
Раз не можешь мне помочь,
Будь добр сам зла мне не причиняй,
Я не прощу!

 Дюбуа:
Я обещание тебе даю,
И слово сдержу.
Никто не тронет ее,
До возвращенья твоего,
Я ненависть свою придержу,
Но жить в твоем дворце,
Не стану, не проси,
Твой дворец не покинет мое войско,
От рассвета до заката,
Не шелохнется ни один,
Пока ты не вернешься.

Арсеул:
Надеюсь, пока отсутствовать буду я
Ваша взаимная вражда,
В дружбу обратиться.
А теперь, мой друг, мне пора!

Автор:
Пожали руки друг другу друзья,
И каждый отправился свои вершить дела,
Судьба расстаться велела им друзьями,
Кем встретятся они?
Друзьями иль, может быть, врагами?
Как знать ее нам приговор,
Мы предсказать не сможем наперед,
Как с кем она поступит,
Что ожидает каждого из них!
Арсеул молнией ворвался в свои покои.

Арсеул:
Мустафа! Воинов моих собери!

Мустафа:
Господин, что произошло?

Амелия:
К чему такая спешка, Арсеул?

Арсеул:
Беда, любимая, беда
Нагнала меня в пути,
Когда я шел за счастьем!
Немедля отправляюсь я в Египет,
К своему кузену Малинаху,
Он в беде и в помощи нуждается моей,
Как нищий в крошке хлеба!

Автор:
Едва услышала Амелия эти слова,
Улыбка тронула уста слегка
Судьба все карты козырные,
Ей лично в руки отдала.

Арсеул:
Амелия, тебя я вынужден покинуть,
А ты, любимая, будь мне верна,
Пока не услышишь о кончине моей весть…
Займись, чем душа желает,
Слуги все исполнят, только прикажи!
Дворец  будут охранять войны Дюбуа,
Так что опасность тебе не грозит,
Но если все же что-то случиться,
Мустафу сразу к Сэмуэлю пошли.

Амелия:
Арсеул, я все поняла,
Но мне не нравятся твои слова
О какой кончине ты вздумал говорить
В рассвете сил?
Ответь мне лучше на вопрос:
Как скоро ты вернешься?
Тебя мне долго ждать придется?

Арсеул:
Увы, моя любовь, на твой вопрос,
Ответить я не могу!
Обманывать тебя не хочу…
Быть может я сейчас в последний раз
Смотрю в твои изумрудные глаза.
Кто знает, что уготовила судьба?
Что ждет нас впереди?

Автор:
Долгий поцелуй на глазах ее
Запечатлев, родные покинул края шейх
И лишь изумрудный взор,
Смотрел вслед каравану,
Уста чуть слышно шептали:
«Я отомщу, Аджай, любимый за тебя»
Слезы горькие текли по щекам,
Губы в кровь кусала она,
Раненое сердце, больная душа,
Аджай, помнят тебя!

Сцена 5

Автор:
Четыре ночи и три дня
Ждала Амелия прихода Дюбуа,
Бесконечные ночи и длинные дни,
Еле выносимые терзания души,
Покой отобрали и сон прогнали.
И вот наконец-то, словно младенец спит,
И душу ничего уж не тревожит,
«Аджай! Прости!»
Крик собственный ее разбудил,
Проснулась дрожа,
Прекрасное лицо в слезах.
«Это всего лишь сон»,- шептала она.
«Всего лишь сон»,- срывался голос ее.
«Аджай, верь мне, расплата ждет всех,
Любимый, это сон, я не думаю о нем,
Он мой враг, слышишь, Аджай?!»
Верила ли она сама своим словам?
Но душа разрывалась ее,
Сердцу муки стали невыносимы,
Слезы текли по щекам.
Что происходит с ней?
Почему ее так встревожил сон?
Кто привиделся ей?
И бледный Мустафа в ее покои вбежал,
Испуганный слуга в дверь не постучал.

Мустафа:
Что с Вами, моя госпожа?

Амелия:
Сон привиделся дурной…
Иди, оставь меня.

Мустафа:
Вы так кричали, я подумал…

Амелия:
Мустафа, я повторяю,
Мне приснился дурной сон,
Отправляйся спать.
Я что не ясно выражаюсь?
Вон…
Мустафа:
Простите, госпожа,-
Кланяясь, ушел слуга.

Автор:
Рассветом уж утро дышало,
Амелия покоев своих не покидала.
Обеспокоенный Мустафа
К служанке обратился:

Мустафа:
Лили, ты была у госпожи?

Лили:
Я поднималась к ней,
Но дверь заперта, она не открыла мне.

Мустафа:
Почему ты мне не доложила?
Как же ты тупица, Лили!

Автор: 
Нервно бросил Мустафа.
И в покои Амелии побежал.
Стучал Мустафа, что было сил,
Но не отворила ему дверь цыганка,
Он стал белее полотна,
Диким криком позвал Лили:

Мустафа:
Лили, скорее пошли за капитаном Дюбуа.

Лили:
Сию минуту, Мустафа!
К капитану отправлюсь я сама.

Автор:
Бежала без оглядки она,
Упала без сил у его дворца,
И из последних сил охраннику сказала:

Лили:
Позовите кто-нибудь господина Дюбуа!
Скажите служанка Арсеула у его дворца!

Автор:
Охранник в один миг хозяину доложил:

Охранник:
Капитан, служанка шейха Арсеула
У вашего дворца в слезах лежит,
И Вас зовет скорее,
Не в силах она к Вам придти сама…

Автор:
Выбежал Дюбуа к дворцу,
И к служанке обратился?

Дюбуа:
Что произошло во дворце Арсеула?

Лили:
Госпожа Амелия, она…

Автор:
Не договорив в чем дело,
Обессилила служанка
И духом ослабла.

Дюбуа:
В чувство ее приведите!

Автор:
Приказал своим слугам.
И во дворец шейха поскакал.
Прибыв, молнией бросился,
К покоям цыганки.
Там еле живой стоял Мустафа.

Дюбуа:
Где твоя госпожа, Мустафа?
Ты проглотил язык?

Мустафа:
Госпожа своих покоев не покидала,
А дверь не отворяет она,
Шейх запретил мне,
Самовольно за помощью посылать,
Не уведомив Вас, капитан.

Автор:
Ударом одним Дюбуа дверь открыл.
Амелия лежала на полу,
Сознание покинуло ее.
Склонившись над ней Сэмуэль,
На руки взял цыганку,
Осторожно на ложе опустив.
Увидев свою госпожу без чувств,
Мустафа не смог сдержать себя:

Мустафа:
О горе мне тупице,
Шейх меня казнит,
Как я мог допустить ее смерть!

Дюбуа:
Не медленно замолчи,
Иди, скорее, принеси воды!
Твоя госпожа, к несчастью, жива.

Мустафа:
О, капитан, спасибо Вам,
Вы спасли мою жалкую жизнь,
Одну секунду я вернусь сейчас.
А быть может за лекарем послать?

Дюбуа:
Я что тебе приказал?

Мустафа:
Не гневайтесь, капитан,
Я уже бегу, бегу…

Автор:
Дюбуа коснулся уст ее своими,
Она открыла очи,
Ее изумрудные глаза
В его стальные посмотрели.
«Он здесь»: подумала она,
И в груди кольнуло что-то.

Амелия:
Дюбуа?
Что ты делаешь в комнате моей?

Дюбуа:
Дорогая, мне кажется, что ты удивлена?
Прошу тебя не нужно так смотреть,
Не то поверю, что не намерено,
Ты лишилась чувств!

Амелия:
Ты не в себе, капитан Дюбуа,
Покинь мои покои,
И отныне не смей сюда заходить.

Дюбуа:
Я смотрю, ты пришла в себя,
Тогда я покидаю тебя.
Ели вновь увидеть захочешь меня,
Придумай что-нибудь другое.
В твой обморок, дорогая,
Я не поверил.

Амелия:
Я ненавижу тебя, проклятый,
Ты за все заплатишь сполна!

 Дюбуа:
Я с нетерпеньем жду.
Да, побереги себя,
Я в ответе за тебя,
Пока супруг твой не вернется.

Амелия:
Будь ты проклят!

Автор:
Крикнула она вслед уходящему Дюбуа.
Лишь он ушел слезы покатились по щекам, сердце разрывалось от боли,
Что с ней происходит?
Почему она плачет о том, кого ненавидит?
На сей вопрос ответ сердце ее хранит,
Но не ищет она ответа там.
Вдруг в комнату входит Мустафа,
И несет стакан воды.

Мустафа:
Моя госпожа, Вы в порядке?
Выпейте воды, станет легче.
Капитан Дюбуа, просто волшебник!
Она Вас спас…

Амелия:
Мустафа, оставь меня!
И не смей говорить со мной о Дюбуа,
Ты понял меня?

Мустафа:
Да госпожа, но он помог Вам…
Он спас Вас…

Амелия:
Я больше повторять не стану,
Еще раз это имя услышу,
Велю тебя казнить,
Пошел вон отсюда!

 Автор:
Осталась Амелия одна,
Мысль о мести не покидала ее,
Грустно она сидела у окна,
Вдруг улыбка тронула уста,
План коварный был готов!
Покинул цыганку Дюбуа,
Вскочив гордо на коня,
Ветром умчался прочь от этого дворца,
Запах ее летел следом за ним,
И не спрятаться, не скрыться от него,
Он следует за ним по пятам,
Голову дурманит, сердце бередит.
Он следует невиданной тропой.
Куда-то в пропасть этот путь,
Но уж назад не повернуть.

Бакур:
Дюбуа! Сэмуэль!-
Раздался за спиною крик.

Автор:
Очнулся Дюбуа вдруг ото «сна»,
Пришпорил коня.
Юноша к нему подбежал.

Бакур:
Ты что же друга не узнал, а капитан?

Дюбуа:
Бакур! Откуда ты, мой друг?
Когда вернулся ты?

Автор:
Объятьем скрепили встречу
Два близких друга.

Бакур:
Сегодня на рассвете,
Я приезжал к тебе,
Мне сказали ты у Арсеула.

Дюбуа:
Тебя не обманули,
Вот только еду от него,
Его жене понадобилась моя помощь.

Бакур:
Вот так весть! Арсеул женился?-
Рассмеялся Бакур.
На ком? А Сэйру забыл?

Дюбуа:
На вдове пирата Аджая!

Автор:
Серьезно бросил Дюбуа
Бакур обомлел от новости такой.

Бакур:
Может, он тронулся умом?

Дюбуа:
Цыганка околдовала его,
Он повяз в ее сетях,
История эта не проста,
Потом расскажу тебе ее,
От начала до конца.
Едим ко мне, дружище,
Следует отметить нашу встречу.

Бакур:
Сэмуэль, я голоден как волк!

Дюбуа:
О чем разговор!
Слуги мигом нам накроют стол!

Бакур:
В этом нет сомненья у меня,
Но я говорю не про еду…

Автор:
Разразились смехом друзья.

Дюбуа:
Ну, жеребец, ты не исправим
Тогда в таверну «Кипарис».


АКТ ÎV

Сцена 1

Таверна «Кипарис».

          Автор:
Течет вино ручьями,
Затуманивает разум,
Сердце бередит,
В терзания вверяет,
Сомнения, сея в душе,
И тихо невзначай,
Шепчет словно змей,
О желаньях твоих тайных,
Их исполненье обещает,
Слащавую песнь напевает,
И все грехи тебе прощает,
Только подчинись ему,
Во власть его отдайся,
Направляемый его «дружеской» рукой,
На вечный обречешь себя покой.
И вот тот самый «змей» заговорил,
И ясно слышен его ржавый голос:

Первый голос (злой):
Капитан, напрасно не пытайся
Утопить в вине печаль.
Хмельной напиток не погасит,
Огонь, что горит в твоей груди,
Пока сам дотла не догорит,
Не старайся его потушить.

Автор:
Оглянулся удивленный Дюбуа,
Но где ж его советник?
Бакур в объятьях рыжей куртизанки,
Давно сном младенческим заснул,
И говорить он не способен.

Дюбуа:
Показалось, будто слышал голос,
Оказалось, слишком много выпил,
Довольно, капитан, пора домой,
Пока со мной не заговорил,
Деревянный стол!-
Сам себе сказал Дюбуа.

Автор:
Лишь закончил свой монолог,
Снова он услышал будто за спиной,
С ним «змей» заговорил вновь:

Первый голос (злой):
План коварный в голове Амелии созрел,
Лишь вернется Арсеул,
Она сразит его мечом,
Его кровь на твоих останется руках,
О намереньях ее тебе известно,
Отчего остановить цыганку не спешишь?

Дюбуа:
Где ты?
Почему ты говоришь со мной?
Покажи свой лик!
О, нет, это невозможно продолжать,
Я не желаю говорить с тобой,
Исчезни!

Первый голос (злой):
Мой друг, негневайся, напрасно,
Я бестелесен!
И явиться пред тобой, увы, я не смогу. 
Я и раньше с тобой говорил,
Но то был еле слышный шепот,
И вот пришлось с тобой заговорить
Во весь голос!
Внемли моим мольвам,
К цыганке скорее поезжай,
Останови проклятую змею,
Что одним укусом смертельным,
Сразит тебя и Арсеула!

Дюбуа:
Уж больно слышен скрежет,
Словно старая рухлядь,
А не сердца доброго голос.
А может быть, тебя отправила
Та самая змея,
К которой так старательно,
Меня ты отправляешь?
Что ж заслуга не знаю чья,
Но к ней немедленно я еду!
А ты поедешь ли со мной?-
Горечь и смех звучали в голосе его.

Первый голос (злой):
Напрасно ты обидел меня,
Я покидаю тебя,
И другие отправляюсь,
Разбивать сердца,
У меня и без тебя, капитан,
На грешной земле,
Полно дел!

Автор:
Словно согласился с ним
Искуситель змей,
И то, что разоблачен, его не смутило,
Быть может на «рухлядь» обиделся он?
Но был уверен змей в одном,
Сэмуэль назад не повернет,
Хотя ему известно,
Что погибельным идет путем,
Но жизнью его отныне
Изумрудные движут глаза.
Дюбуа вскочил на коня,
Не помня себя, летел,
Навстречу коварству.
И вот он у дворца Арсеула,
Слышит голос, но другой,
В нем волшебство и доброта,
Он шел из глубины души,
Голос сердца с ним заговорил.

Второй голос (добрый):
Сэмуэль, прочь ступай отсюда, 
Тебя сюда направил искуситель
Я ж твой хранитель
Внемли моим дружеским мольвам
Поскорее отсюда уезжай!

Автор:
Но отныне собой не владел Дюбуа,
Как кукла, в чьих - то злых руках,
Он исполнял данный ранее ему приказ.
Вот в покои Амелии он ворвался.
Вздрогнула от испуга цыганка,
Увидеть Дюбуа в столь поздний час,
Не надеялась она.

Амелия:
Как ты посмел в столь поздний час
Явиться во дворец?
Убирайся прочь!

Дюбуа:
Разве ты меня не ждала?
А как же обещанья?
Клятвы в вечной любви,
Ты все забыла?
Ты же сама мне их давала,
А что теперь, ты отреклась?
Почему Арсеул, жив еще?
Я все жду, а ты все медлишь…
Любимая, я жду ответа?

Амелия:
Дюбуа, я могу понять,
Иронию твою,
Когда говоришь ты о любви.
Но как ты можешь желать смерти другу?

Автор:
Не ответив на ее вопрос,
Он к ней прильнул губами,
И оба отдались они любви.
То грубости полны его объятья,
То ласка бесконечная в них.
Но, верно, в нем два боролись духа.

Амелия:
Дюбуа, как ты посмел…

Дюбуа:
Дюбуа?
Нет, любимая, не Дюбуа.-
Улыбка ледяная коснулась его уст.


Амелия:
Аджай!- в ужасе прошептала она.
Но это невозможно…

Дюбуа:
Амелия, любимая, ты не рада,
Что я вернулся?
Ведь ты же нас соединила,
Тем кинжалом, которым ранила его,
Кровь наша слилась воедино,
Я победил, нет отныне Дюбуа!
Есть я твой законный муж - Аджай!

Амелия:
Я не знала, что кинжал,
Способен тебя вернуть,
А Дюбуа погубить…
Выходит, это правда!

Автор:
Голос ее дрожал,
Слезы подступали к глазам.
Отчего противилось сердце цыганки?
Она не рада своему Аджаю?

Дюбуа:
Пока не настал рассвет,
Я должен покинуть дворец,
Что б подозрения непали на нас.

Амелия:
Зачем уходить?
Мы снова вместе, давай сбежим,
И забудем этот страшный сон!

Дюбуа:
Нет, еще не время,
Арсеул не отомщен!

Амелия:
Оставим Арсеула, он не виновен ни в чем.
Отныне мы вместе, что может быть теперь важнее?

Дюбуа:
Амелия, я жажду мести,
Моя душа в ненавистном теле.
Я желаю видеть, как шейх
Погибнет от руки друга.
Ты только представь,
Его любимая в постели с другом,
И острие меча в грудь шейха
Вонзит рука его лучшего друга!

Автор:
Разразился диким смехом Аджай.
Амелии стало не по себе,
Такого Аджая цыганка не знала.

Амелия:
Я сделаю, как скажешь, Аджай,
Но не жесток ли приговор для Арсеула?

Дюбуа:
Как ты заговорила!
А как же клятвы, данные тобой,
Над бездыханным моим телом?
Иль может, ты забыла?
Что обещала отомстить!

Амелия:
Не гневайся, любимый,
Я исполню все, что обещала!
Но мне немного жаль его, беднягу…

Дюбуа:
Жаль? А как же я?
Я к любимой прикасаюсь,
Ненавистными руками,
В зеркале отраженье своего убийцы вижу!
Ну, все, довольно, мне пора!
Будь сегодня в полночь во дворце Дюбуа,
Я буду ждать, любимая, тебя.
Ведь ты придешь?

Амелия:
Ровно в полночь буду у тебя.

Автор:
Осталась Амелия одна,
И долго не могла прийти в себя.
Чем так не довольна душа?
Дюбуа отомщен, ее Аджай вернулся.
Почему ж тогда ручьями льются слезы?
К полночи сбежала она из дворца.
Оказавшись у дворца Дюбуа,	
Видеть Аджая почему-то не хотела она.
Вот у комнаты его стоит,
Сердце бешено стучит,
И все ж решилась и вошла.
Пред нею он на ложе спит,
И ничего его не тревожит,
Она присела рядом тихо,
Чтоб не нарушить волшебства,
Прекрасного сна!
Коснулась пальцами дрожащими
Любимого лица,
Душа разрывается от боли.
Не в силах удержаться,
Полились по щекам,
Изумрудные слезы,
На ладонь его скатились.
Стальные глаза вдруг открылись,
И боль в них такая была,
Казалось, плакала его душа,
И снова встретились
Два прекрасных взгляда,
Два любящих сердца
Мгновенье были рядом.
Вздрогнула цыганка,
Прервала долгий взгляд,
Встать хотела, но сильная рука
Ее остановила.

Дюбуа:
Как у меня ты оказалась?
В столь поздний час,
Негоже ходить по гостям! -
Усталая его улыбка 
Очарования была полна.	
Соскучилась, дорогая?
Где ж твой кинжал?
Вонзи его мне в сердце,
Пусть закончатся мучения мои. -
С болью в голосе сказал он.

Амелия:
Дюбуа?-
Неуверенно спросила она.

Дюбуа:
А кого ты хотела увидеть у меня? -
Улыбнулся он.

Амелия:
Где вчерашний вечер ты провел? -
Перебила она его.

Дюбуа:
Я был в таверне «Кипарис», очень много выпил вина,
Как дома оказался, не помню…
Но странный сон мне снился,
Будто бы пират Аджай в меня вселился,
И ночь прошлую с тобой провел.

Автор:
Амелию бросило в дрожь.
Она не могла так долго ждать,
И спросила Дюбуа,
Не дав закончить свой рассказ.

Амелия:
Чем закончился твой сон?

Дюбуа:
Я покинул дворец Арсеула,
Вошел в свои покои,
И к зеркалу, как завороженный побежал,
Отраженье в нем было не мое
Смотрел Аджай в мое лицо.
Кинжал серебряный держал в руках,
Замахнулся им пират,
Я не подвижно стоял и молча, ждал,
Когда вонзится в сердце острие,
Но вдруг его убрал Аджай.
По его щеке бежала слеза,
Он тихо прошептал:
«Она любит тебя сильнее меня».
Он повернулся, и уйти уже хотел.
Вдруг обернулся, грустно улыбнулся
И снова сказал:
«Ты мою жену украл, капитан,
Взамен я друга твоего с собой забрал.
Арсеула больше нет, он погиб!»
Я задал ему вопрос,
Что сердцу покоя не давал:
«Амелия простит ли меня?»
Но не ответил мне пират,
Исчез…
На зеркале кровью написав:
«Сердце ее лишь твое,
Место мое тебе отдано,
Я жизнь тебе дарю
Лишь потому, что Амелию люблю».

Амелия:
Значит, он все знал,
Ко мне попрощаться,
Вчера приходил Аджай.
Он жизнь тебе даровал,
А Арсеула с собой забрал,
Что б нам шейх не мешал.
А ты бросил его плоть на съеденье псам!

Дюбуа:
Его могила у реки,
Там где отец его Актам, 
Был предан земле.
Отец и сын в одной покоятся могиле. 

Амелия:
Я благодарю, Сэмуэль, тебя!
Отныне вместе будем мы всегда,
Нас разлучить никто не сможет!
Даже смерть сама не посмеет,
Отобрать тебя у меня,
Мы покинем мир в один миг! -
На зеркало она бросила печальный взгляд.

Автор:
К губам Дюбуа прильнула она
В страстном поцелуе влюбленные слились,
Но долгий поцелуй прервать Амелии пришлось,
Острие ее кинжала в груди оказалось капитана,
Вслед за ним она себя погубила! 
За пирата она отомстила 
Обещание, исполнив до конца.
Улыбнулся в зеркале Аджай!
И душа пирата обрела покой.
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